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"Zipperites Abroad andCarser Status®

ZIPPER's oombined Raports ng OfT
tion of all reporta mponaihﬂd.w 1ast Mu'ch, ho m mrely Chief, 'L‘ranslut‘.lon Sec~
tion., His Fnglish, whioh 18 one of several lanzueges, is about as good as can te
expsacted from an individaal who 18 not bi-lingual and who remiins in the eountry
of his birth, FHe 13 the only Corman in the orpanization whom I have seen dioctate
. translations direct from the German et rapid speed, Reports which he has done
personally are usually acourate, concise and without need of revision, Being a
. perfeotionist, he pursues his’ study of the English language, This summer, between
23 August and 13 Septenter, he attended an advanced English course at Oxford, For
‘the benefil of UJ-DREDGER, KEIL recently moved his family from Obsradorf, where he
had maintained residence cinoe the war, to OGruemrald, a suburb of Hnnich aoross the
Isar from Pullach, LORITZ ZLORING who worked as a translator for several years
mmmmmmmu-mommmwnummm“
a brothor-in-low of KFIL, KEIL. mnndndlua sistar,
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